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When he 
said to his father and his people, "What are these statues to 
which you are devoted?"

Allah gives us an example of a man, ibrahim عليه السالم, who hits 
the bullseye with whatever he says. Allah tells us about him 
having the sense of discernment from before, so that we don't 
misconstrue the actions of Ibrahim عليه السالم. He plotted to destroy 
the idols, then lied about it. He lied to the king about his 
relationship with Sarah, his wife. He left his second wife Hajar 
and his baby son Ismaeel in the desert all alone. He was ready to 
slaughter his son Ismaeel. All his actions were correct, but they 
can be misunderstood, and because we know about his rushd, 
we understand them. 

The conversation of Ibrahim عليه السالم is different here than in 
Surah Maryam, because the theme of this surah is reminders. 
Ibrahim عليه السالم was the only believer amongst the whole society 
of idol worshippers, and later his nephew Lut also believed. 

Allah addresses His messenger صلى اهلل عليه وسلم, and tells him 
about what happened between Ibrahim عليه السالم and his family. 
The dialogue was in their language, most likely Sumerian or 

Akkadian. Allah explains it to us in His words, in Arabic, which is 
the only language with such depth as to convey meanings and emotions with the most concise manner. 

إِذْ َقاَل أِلَِبيِه َوَقوِْمِه
Ibrahim عليه السالم made da'awah to his father first, then the other people, because the rights of the parents 
must come first. You must give priority to making da'awah to your family first. The name of his father was 
Aazar, and he was a maker and supplier of idols. This was his livelihood, and Ibrahim knew it was wrong, but 
he had to convince his father. 

ِذِه التََّماِثيُل  َما هَٰ
He began with questioning his father. This was his rushd, he didn't humiliate the idols or argue with his father. 
He questioned his father and made him think. The word تماثيل is plural for تمثال, from the root verb َمثََّل, to make 
an image, to point out the resemblance. These idols were not unique, they were a copy of something which 
already existed. There were also many copies of the different idols, as we can see in shops nowadays as well, 
so that they could be replaced if they were damaged or became old. So Ibrahim عليه السالم asked his father 
about these idols which he fashioned himself, which had so many copies. The إله, the one who is worshipped, 
should be unique, not resembling any other thing in any way, nor have so many copies. The word ما is used for 
non-living things, this further denigrated the idols, refusing their importance. 

الَِّتي أَنتُْم َلَها َعاِكفُوَن
They were devoted to their idols, cleaning them, placing food before them, doing acts to please them. The 
word عاكفون comes from the root verb َعَكَف, to be busy with, dedicate and devote oneself to. They were 
established in their worship. They always carried them with them wherever they went. This cannot be an إله. 
The إله cannot be encompassed and contained. 



When people get used to the rituals, they perform them unthinkingly. So they must be woken up with a jolt. The 
question would make them think of the answer. It was as if he was saying to them where is your mind, you are 
making these idols yourself, and then worshipping them. Shirk is not in the fitrah, it is man made. Fitrah is to 
worship One alone. If someone is truthful, he will listen and go to the truth, leaving the falsehood. If they are 
not truthful, they will find excuses to stay with the falsehood. 

They said, "We found our fathers worshippers of them."

We can see this response in the world now too, the disbelievers 
and those indulging in innovative worships have the same response even now. 

َقاُلوا َوَجْدنَا آبَاَءنَا َلَها َعاِبِديَن
The hearts and words of the disbelievers and innovators are the same through the ages. The disbelief and 
bidah spread in this way, through the environment. To blame the parents is the easiest way to justify 
themselves. They will say that they saw these innovative rituals while they were growing up. They don't see 
anything wrong with their actions. 

The one doing the sin will not see them as big, while the one 
looking from the outside of the situation will see it as big. 
Someone oppressing a person will not see himself as doing 
anything wrong, and when the oppressed person recto, the 
oppressor will be surprised. 

Don't make excuses for yourself, don't ascribe purity to yourself. 
Admit and repent. A person will see his sins like a fly, and the 
sins of others as a mountain. We see a small sin of another and 
that person falls from our eyes. 

They will use their forefathers as an excuse, justifying 
themselves by blaming them. You are responsible for your 
actions, you cannot blame others. This is the way of a weak 
person. The strong person will be quiet and ask forgiveness 
from Allah. 

They are taking their forefathers as an example to be followed. This is like the youth taking singers and football  
players as role models. We must take only the messengers and prophets, and those who follow them, as role 
models. Will you throw yourself into the hellfire just because your forefathers did? You can follow the 
messengers and prophets blindly. Sometimes a singer will dress in a certain manner which suits his lifestyle, 
but not the children following him. What can be better than the 'colour' of the deen of Allah? 

ِصبَْغَة اهللَِّ ۖ َوَمْن أَْحَسُن ِمَن اهللَِّ ِصبَْغًة ۖ َونَْحُن َلُه َعاِبُدوَن
The religion of Allah. And who is better than Allah in [ordaining] religion? And we are worshippers of Him.

سورة البقرة 
2:138

The Messenger of Allah صلى اهلل عليه وسلم 
said in a Hadith Al-Qudsi : 

 يَا ِعبَاِدي إِنََّما ِهيَ أَْعَماُلُكْم أُْحِصيَها َلُكْم ثُمَّ 
 أَُوفِّيُكْم إِيَّاَها فََمْن َوَجَد َخيْرًا فَْليَْحَمِد اهللََّ َوَمْن

َوَجَد َغيَْر ذَلَِك فاَلَ يَُلوَمنَّ إاِلَّ نَفَْسُه
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My servants, these for you I shall 
reward you for them, so he who deeds 

of yours which I am recording finds 
good should praise Allah and he who 
does not find that should not blame 

anyone but his own self. 


